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Zemis-Nr:      
Marrëveshje integrimi
ndërmjet

Betroffene Person (mbiemri, emri, datëlindja, shtetësia)

dhe

Shërbimi i Migracionit në katonin Bernë

Marrëveshja e parashtruar e integrimit duhet të kontribuojë që të nxitet integrimi juaj dhe bazohet në Ligjin për integrimin e popullsisë së huaj (Ligji i integrimit, IntG).


I. Të dhënat për person
Të dhënat personale:
Mbiemri:	     
Emri:	     
Rruga:	     
Kodi postar, vendbanimi	     
Tel.: priv.	     
Tel. në punë:	     
Celulari:	     
E-mail:	     

Shtetësia:	     
Gjendja civile:	     
Datëlindja:	     
Nr. ZEMIS	     

Ardhja në Zvicër më dt.:	     
Ardhja në kantonin XY më dt.:	     

Qëllimi i qëndrimit:	     

Njohuritë gjuhësore
Gjuha e parë/gjuhët e para:	     
Gjuhët e tjera:	     
Njohuritë e gjermanishtes[footnoteRef:1]:	      [1:  Sipas vlerësimit të Zyrës së kontaktit për integrim, të orientuar në Portfolin Evropian të Gjuhëve (ESP)] 

Veprimtaria e tanishme
Punësimi/formimi	     
Përqindja e vendit të punës: 	     
Punëdhënësi:	     

Puna e edukimit:	     
Numri i fëmijëve që duhen edukuar	     
Mosha e fëmijëve:	     


II. Objektivat e marrëveshjes
E nënshkruara/i nënshkruari
a. Gjuha
|_|	mund të komunikojë në jetën e përditshme në gjuhën gjermane/frënge
|_|	mund të komunikojë me autoritetet si me gojë, ashtu edhe me shkrim 
|_|	arrin nivelin e gjuhës       (opsional)
b. Kushtet e jetesës në Zvicër
|_|	i njeh institucionet vijuese zvicerane dhe të drejtat dhe detyrimet e saj/tij ndaj atyre (shkollë, formimi profesional, bota e punës, sistemi shëndetësor etj.):      
|_|	e njeh dhe respekton sistemin juridik dhe vlerat dhe normat bazë sipas kushtetutës federative zvicerane, në mënyrë të veçantë barazinë prej burrit dhe gruas.
|_|	     
c. Arsimi/tregu i punës
|_|	bën përpjekje aktive dhe intensive për t' u integruar në tregun e punës dhe kooperon me organet shtetërore, të cilat e përkrahin në integrimin e saj/tij.
|_|	e ruan pavarësinë e saj/tij ekonomike, financiare
|_|	i përkrah fëmijët e saj/tij në zhvillimin dhe arsimin e tyre dhe kooperon me shkollat shtetërore dhe institucionet shtetërore arsimore
|_|	     
d. Mjedisi social
|_|	     
|_|	     
|_|	     


III. Mbështetja nga Zyra e kontaktit ‘Integrim’
Zyra e kontaktit për integrim i tërheq vëmendjen zonjës/zotit d£ Unterzeichnende£ në përgjithësi për ofertat e ndryshme të kurseve të gjuhës dhe të integrimit si dhe për këshillimoret ekzistuese. Gjithashtu tërhiqet vëmendja £ për mundësitë për të zënë vend në tregun e punës, për zyrat ekzistuese të ndërmjetësimit të punës si dhe domosdoshmërinë që të çlirohet nga një përkrahje ekzistuese me asistencë sociale.
IV. Detyrimi i të nënshkruarës/nënshkruarit
Masat:
a. Kurse gjuhësore	Afati kornizë:
Frekuentimi i një kursi të gjuhës:
|_| Alfabetizimi	|_| ____muaj
|_| Kursi bazë	|_| ____muaj
|_| Kursi i bashkëbisedimit	|_| ____muaj
|_|      	|_| ____muaj

Arritja e nivelit të gjuhës (opsional):
|_| A2	|_| ____muaj
|_| B1	|_| ____muaj
|_| B2	|_| ____muaj
b. Kushtet e jetesës në Zvicër	Afati kornizë:
|_| Kursi i integrimit	|_| ____muaj
|_|      	|_| ____muaj
c. Arsimi/integrimi në tregun e punës	Afati kornizë:
|_| Kooperim kopshti i fëmijëve/shkolla/kërkimi i një 
     vendi të mësimit të profesionit	|_| ____muaj
|_| Kooperim Autoriteti për mbrojtjen e fëmijëve dhe të të rriturve	|_| ____muaj
|_| Dokumentimi i kërkimit të punës (krahaso shtojcën dhe pikën lll)	|_| ____muaj
|_|      	|_| ____muaj
d. Mjedisi social	Afati kornizë:
|_| i përmbush detyrimet e saj/tij për të paguar pension ushqimor	|_| ____muaj
|_| ka marrëdhënie intensive me djalin e saj/tij vajzën e saj/tij	|_| ____muaj
|_|      	|_| ____muaj


Dëshmia:
Jo më vonë se deri më dt. …. e nënshkruara / i nënshkruari i dërgon pa u pyetur Zyrës së kontaktit për integrim dokumentet vijuese (shembull: vërtetimin e frekuentimit të kursit, certifikatën, raportin):
·      
·      
·      
në adresën e mëposhtme:
£Ansprechstelle Integration£
V. Pasojat e përmbushjes ose mospërmbushjes së marrëveshjes së integrimit
Në këtë marrëveshje të integrimit ju si person nënshkrues pranoni detyrime të ndryshme (krahaso kapitullin IV).  £zuständige Migrationsbehörde£ / £Einwohnerdienste£ /  £Dienststelle Bevölkerung£ në rast të lëshimit të lejeve e vë kushtin që ju t' i respektoni këto detyrime.
Nëse ju i përmbushni obligimet e përcaktuara dhe i përcillni dokumentet e nevojshme më tej autoritetit koordinues (shih shifrën IV, 2. Dëshmia), kjo mund të ndikojë pozitivisht në vendimin për lejimin tuaj.
Mospërmbushja e këtyre detyrimeve konsiderohet si mungesë e gatishmërisë për integrim dhe mund të sjellë si pasojë, në kuadrin e vendimit sipas vlerësimit, të cilin merr autoriteti i migracionit lidhur me çështjen e zgjatjes së lejes së qëndrimit, që leja e qëndrimit të mos zgjatet.

	
	£ zuständige Migrationsbehörde £ 
£Name£
£Funktion£




[bookmark: _GoBack]Vërtetimi i marrjes në dijeni me anë të nënshkrimit:
..........................................................	..........................................................
Vendi, data	Nënshkrimi
Në rast të bashkëshortëve ose partneriteteve të regjistruara bashkëshorti/bashkëshortja respektivisht partneri/partnerja merr dijeni për përmbajtjen e marrëveshjes dhe e konfirmon këtë duke e nënshkruar, në rast të të miturve e bën/bëjnë këtë përfaqësuesi/përfaqësuesit ligjor/ë.
..........................................................	..........................................................
Vendi, data	Nënshkrimi
Shtojcat:
     
Kopje për dijeni.: 
- Zyra e kontaktit ‘Integrim’
- Komuna e banimit
-Doja ELAR
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